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A story to live  
for a story to tell. 







Ein Ghost für alle Fälle
Your Ghostwriter 

Ob Stars oder außergewöhnliches Schicksal: Ich verfasse mit Herzblut und Können 
erfolgreiche Biographien und Memoirs. Mein Motto dabei: „Ich bringe persönliche Ge-
schichten in die Welt. Und schreibe sie so, dass sich der Leser darin wiederfindet und 
nicht mehr aufhören will zu lesen.“ Haben Sie eine Geschichte, die Sie erzählen möchten? 
Senden Sie Ihre Nachricht an ghost@danieloliverbachmann.de

I have ghostwritten books for the nation’s top celebrities as well as highly 
personal stories. If you want to have your story written by a pro, drop me a line at  
ghost@danieloliverbachmann.de







Die Wüstenapotheke

Die Wüste Kalahari im Südwesten Afrikas birgt eine Schatzkammer an Heilpflanzen, 
die von traditionellen Heilern seit Generationen genutzt werden. Daniel Oliver Bach-
mann hat sich auf einer über 8000 Kilometer langen Reise auf die Suche nach der 
 geheimnisvollen Wüstenapotheke gemacht. Unterwegs begegnet er Menschen der 
San, Ovambo, Nama und Herero-Volksgruppen. Ihre kräuterkundigen Medizinmänner 
wie der sagenumwobene Doktor Kuvare weihen ihn in ihr uraltes Wissen ein.

The Kalahari desert in southwest Africa holds a treasure trove of medicinal plants 
that has been used by traditional healers for generations. Daniel Oliver Bachmann has 
set out on a 8,000 kilometer journey in search of the mysterious desert pharmacy. 
Along the way he meets people of the San, Ovambo, Nama and Herero ethnic groups. 
Herbal medicine experts like legendary Doctor Kuvare introduce him to their world of 
ancient knowledge.

Daniel Oliver Bachmann
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Travel Writing

Ein kundiges Buch, das Lust erweckt,  
die Koffer zu packen und loszufahren.

An informative book that inspires  
readers to pack their bags and explore the world.

– Neue Züricher Zeitung –





Die Gopalan-Strategie

Susanne F. Gopalan gehört zu den erfolgreichsten Führungskräfte-Trainerinnen 
Deutschlands. Ihre Gopalan-Strategie zeigt, wie man sich richtig entscheidet und 
wie diese Entscheidungen in die Tat umsetzt. Eine spannende Reise zu mehr Selbst-
erkenntnis, Selbstmotivation und Selbstverwirklichung.

Susanne F. Gopalan is one of Germany‘s most successful coaches. She shows people 
how make and implement the right decisions. Her strategy is an exciting journey to 
self-knowledge, self-motivation and self-realization.

Susanne F. Gopalan und Daniel Oliver Bachmann
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3Ratgeber – Guidebook

Die ehemalige McKinsey Beraterin und Gewinnerin des  
Deutschen Trainingspreises packt ihre Geheimnisse aus.  
Lesenswert für alle, die echten Erfolg haben wollen.

The former McKinsey consultant and winner of the German  
Training Prize divulges her secrets. A book well worth reading  
for all those who wish to achieve real success.

– Manager Magazin –





Im Fadenkreus  
der Walfänger

Der Kampf David gegen Goliath: Regine Frerichs war 130 Tage für Greenpeace im 
 Südpolarmeer unterwegs. In einem der schwierigsten Gewässern der Welt stellt 
 sich die Schlauchbootfahrerin zwischen die Harpunen japanischer Fangschiffe und 
den vom Aussterben bedrohten Walen.

Regine Frerichs was with Greenpeace for 130 days in the Southern Ocean. In her 
dinghy, she maneuvered between harpoons of Japanese f ishing vessels and en-
dangered whales.

Regine Frerichs und Daniel Oliver Bachmann
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Memoir – Memoirs

Japan will mehr als 900 Zwerg- sowie je 50 Finn- und Buckelwale fangen.  
Immer in der Schusslinie: Regine Frerichs. Ein gefährliches Unterfangen.

Japan wants to catch more than 900 minke whales and 50 fin- and humpback 
whales. Always in the line of fire: Regine Frerichs. A dangerous undertaking.

– Süddeutsche Zeitung –





Der Rinderflüsterer

Ernst Hermann Maier orientiert sich am natürlichen Sozialverhalten von Rindern. 
240 Tiere zählt seine Herde, in der es Freundschaften zwischen Bullen gibt und 
Kälber bei den Müttern bleiben. Zu Beginn seines Kampfes für mehr Würde in der 
Nutztierhaltung eckte er mit seinen revolutionären Methoden in der dörf lichen Ge-
meinschaft und bei Verwaltungsbehörden an. Heute ist er ein Vorbild.

Ernst Hermann Maier takes his cues from the natural social structure of cattle. 
Two-hundred and forty animals are in his herd, in which bulls are friends and calves 
are raised by their mothers. In his struggle for more dignity in livestock farming, he 
initially met resistance from local farmers and administrative authorities. Today, he is 
regarded as a role model.

Ernst Hermann Maier und Daniel Oliver Bachmann
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Rinderzüchter Ernst Hermann Maier ist ein Kämpfer gegen den Zeitgeist.  
Für ihn sind Kühe nicht nur Milch- und Fleischmaschinen.

Cattle breeder Ernst Hermann Maier is a f ighter against the zeitgeist.  
For him, cows are more than mere dairy and meat machines.

– ZDF –





Der Wegbereiter

Manfred Köhnlechner war erst Deutschlands mächtigster Manager, danach der be-
kannteste und erfolgreichste Heilpraktiker im Land. Er machte Erfahrungsmedizin 
populär und gab unzähligen Menschen neue Hoffnung. Im ersten Buch über sein 
Wirken äußern sich Deutschlands führende Ärzte und Therapeuten, wie Patienten 
noch heute von seinen bahnbrechenden Therapien profitieren.

Manfred Köhnlechner was once Germany‘s most powerful manager, who went on 
to become its most successful traditional healer. He helped traditional medicine 
gain credibility and gave countless people new hope. In this first book about his work, 
leading therapists and doctors discuss how patients continue to benefit from his 
pioneering therapies.

Daniel Oliver Bachmann
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Für alle, die mit der Schulmedizin kämpfen und naturheilpraktische Ansätze suchen.  
Das Buch erinnert an die Verdienste Köhlechners, und unterstreicht in Interviews mit 
einigen der besten Ärzte Deutschlands die Aktualität seiner Thesen.

For all those who struggle with traditional medicine and are looking for 
solutions in naturopathy, the book recalls Köhlechners‘s achievements and 
supports the timeliness of his approach through interviews with some of 
Germany‘s best doctors.

– Frau im Spiegel –





Abenteuer Alltag
in der Kalahari

Neuauflage von „Die Wüstenapotheke“. Eine 8.000 Kilometer  
lange Reise  durch die Kalahari.

New edition of „The Desert Pharmacy”; an 8,000 kilometer  
long trip through the Kalahari desert.

Daniel Oliver Bachmann
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Travel Writing

Daniel Oliver Bachmann macht sich auf eine abenteuerliche Reise  
durch ein Land voller Farben und geheimnisvoller Pflanzen.

Daniel Oliver Bachmann embarks on an adventurous journey  
through a land full of color and mysterious plants.

– 3SAT –





Abenteuer Alltag
in den USA

Zwanzig von fünfzig Staaten der USA durchquerte Daniel Oliver Bachmann auf seiner 
Suche nach Amerika. Er findet Menschen hinter den Klischees und erzählt ihre außer
gewöhnlichen Geschichten. Ob er auf Nachfahren des legendären Indianerhäuptlings 
Crazy Horse stößt, mit einem prominenten amerikanischen Kriegsgegner über seine 
Entführung im Irak spricht oder ihm eine Enkelin schwarzer Sklaven Harlem von 
der anderen Seite zeigt – immer sind es Begegnungen, die die USA in neuem Licht 
erscheinen lassen.

On his quest to discover the true America, Daniel Oliver Bachmann passes through 
twenty of the country’s fifty states. Whether it be a meeting with a descendant of 
legendary Native American chief Crazy Horse, a discussion with a prominent anti-war 
american activist about his kidnapping in Iraq, or a tour through a different side of 
Harlem with the granddaughter of black slaves, all these encounters shed a new light 
on the United States.

Daniel Oliver Bachmann
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Travel Writing

Eine Reise durch Amerika von West nach Ost:  
Eindrucksvoll und sehr unterhaltsam.

An impressive and very entertaining account of the author‘s  
journey across America from West to East. 

buchundebook.blogspot.de





Ich war der  
Bestenstiel-Bankräuber

Harald Zirngibl schreibt Kriminalgeschichte: Mit Dreistigkeit und Witz avanciert er 
zu Deutschlands erfolgreichstem Bankräuber. Er ist Stammgast an den Roulette- 
Tischen der Republik, bricht die Herzen der Frauen und lebt im Jet-Set-Ort Marbella 
in nächster Nachbarschaft zum saudischen König. Doch eines Tages macht er einen 
verhängnisvollen Fehler.

Harald Zirngibl is a notorious criminal. With cunning and humor, he becomes Germa-
ny‘s most successful bank robber. He is a regular guest at the country’s roulette 
tables, breaks dozens of women‘s hearts and lives in jet-set Marbella close to the 
King of Saudi Arabia. But one day he makes a fatal mistake.

Harald Zirngibl und Daniel Oliver Bachmann
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Der Gentleman-Gangster überfiel 17 Banken, nahm 73 Geiseln  
und erbeutete Millionen – jetzt erzählt er aus seinem wilden Leben.

The gentleman-gangster robbed 17 banks, took 73 people hostage  
and made millions. Now he talks about his life on the wild side. 

– Playboy –





Mein Leben  
im Gefängnis

Mit 18 Jahren wird Mihrali Simsek zu einer Freiheitsstrafe von 6 Jahren und 6 Monaten 
verurteilt. Um zu verhindern, dass anderen Jugendlichen Ähnliches passiert, erzählt 
er seine Geschichte – klar, direkt und schonungslos ehrlich.

At the age of 18, the young Turk Mihrali Simsek was sent to prison for six and a half 
years. Now, in order to discourage other youngsters from making his same mistakes, 
he tells his story – clearly, unrelentingly and honestly.

Mihrali Simsek mit Daniel Oliver Bachmann
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Vorurteile, Verrat, und falsche Freunde. Klare Worte, spannende Dramaturgie.  
Die ungefilterte Geschichte eines Totschlägers, die uns zum Nachdenken einlädt. 

Prejudice, betrayal, and false friends. Clear Words, exciting dramaturgy.  
A thought provoking and honest story of a murderer.

– Hessischer Rundfunk –





Online fühle  
ich mich frei

Das Leben von Julia Kristin f indet online statt: In Chatrooms und sozialen Netz-
werken findet sie Anerkennung und Freundschaften. Schließlich verschwimmen die 
Grenzen zwischen Realität und der virtuellen Welt immer mehr. Erst nach einem 
Schicksalsschlag wagt sie den Schritt in ein neues Leben: offline.

Julia Kristin is a web junkie, whose life takes place online, in chat rooms and on social 
networks, where she f inds recognition and friendships. For her, the boundaries 
between the real and virtual world become blurred. After a stroke of fate, she dares 
to embark on a new life: offline.

Julia Kristin mit Daniel Oliver Bachmann
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Exzessiver Internetgebrauch, Cybermobbing: „Der Computer frisst mich auf “.  
Unterstützt von Schriftsteller Daniel Oliver Bachmann hat Julia Kristin über ihre  
Onlinesucht geschrieben.

Excessive internet use, cyber bullying: „The computer is eating me up“.  
Assisted by writer Daniel Oliver Bachmann, Julia Kristin writes about her  
online Addiction.A thought provoking and honest story of a murderer.

– Cicero –





Mein Sonnenkind

11. März 2009 – der Tag des Amoklaufs von Winnenden. Jana Schober, 15 Jahre, 
stirbt durch eine Kugel des Attentäters. Hardy Schober verliert die geliebte Tochter. 
Statt sich zurückzuziehen, tritt er an die Öffentlichkeit: Er gibt seinen Beruf auf 
und gründet das Aktionsbündnis Amoklauf Winnenden. Damit beginnt sein Kampf 
für sichere Schulen, gegen Killerspiele und die unsichtbare Macht der Waffenlobby. 
Offene Anfeindungen, Drohbriefe und persönliche Angriffe gehören von nun an zu 
seinem Leben. Doch er lässt sich nicht einschüchtern und engagiert sich, damit eine 
solche Tat nicht noch einmal geschieht.

March 11, 2009 – the day of the school shooting of Winnenden. The assassin fatally 
shoots Jana, 15 years old. Hardy Schober loses his beloved daughter. He gives up his 
career and creates Action Alliance of Winnenden. This marks the start of his fight for 
safer schools and against excessively violent games and the powerful German gun 
lobby.

Hardy Schober und Daniel Oliver Bachmann
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„Krankhafter Wahn brachte über uns Verhängnis, Trauer und Tod.“  
Ein emotionales Buch über die Trauer der Hinterbliebenen und ein erschreckendes  
Zeugnis über die Macht der deutschen Waffenlobby.

„Morbid delusion brought us doom, death and mourning.“  
An emotional book about the grief of the bereaved and a shocking  
testimony about the power of the German gun lobby.

– Die Welt –





Schockgefroren

Am Tag der Entführung, dem 9. Januar 1986, schneit es. Dicke Schneeflocken ver-
wandeln die Welt in ein Wintermärchen. Sascha ist aus dem Bus ausgestiegen, nur 
wenige Meter trennen ihn von seinem Zuhause. Er will noch einen Schneemann 
bauen... Sascha ist neun Jahre alt, als er entführt wird. Der Kriminalfall hält die 
Bundesrepublik in Atem. Ein riesiges Aufgebot an Polizisten, Ermittlern und tech-
nischem Hilfsgerät ist im Einsatz. Die USArmee hilft. Trotzdem ist es Zufall, der den 
Jungen rettet. 86 Tage war er in der Gewalt des Entführers. „Schockgefroren“ ist die 
Geschichte über die enorme Kraft eines Kindes, durchzuhalten.

It was snowing on the day of the kidnapping. Giant flakes transformed the world into 
a winter wonderland. Sascha steps off the bus, just meters away from his home. He is 
thinking of the snowman he will build... Sascha is nine years old when he is kidnapped. 
The case keeps Germany on tenterhooks. Hundreds of police officers, investigators, 
even the U.S. Army, are searching for the boy. Nevertheless, a coincidence saves him. 
„Shock Frozen“ is the story of one child’s enormous ability to endure.

Sascha Buzmann mit Daniel Oliver Bachmann
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Der Fall Buzmann ist einzigartig in der bundesdeutschen Kriminalgeschichte.  
Niemals zuvor und niemals danach ist ein Junge so lange von einem Entführer  
gefangen gehalten worden. Ein großartiges Buch über das Erinnern.

The Buzmann case is unique in West German criminal history.  
Never before and never after has a boy been so long held captive by a  
kidnapper. A deeply moving book of remembrance.

– Der Spiegel –





Die Schüler  
von Winnenden

Nach dem Amoklauf von Winnenden meldeten sich viele zu Wort: Politiker, Psycho-
logen, Gewaltexperten, die Waffenlobby. Ungehört blieben die Betroffenen selbst. 
Hier berichten Kinder, Jugendliche und eine Lehrerin von den mörderischen Stunden 
des 11. März 2009, und wie sie damit umgehen.

After the shooting at the primary school in Winnenden, politicians, psychologists, 
experts on violence and gun lobby members spoke out. The pupils, in contrast, 
remained silent. Daniel Oliver Bachmann spoke to the students and teachers who 
were at the school during the murderous hours on March 11, 2009 and reports on 
how they are dealing with the horrific tragedy.

Marie Bader, Marie-Luise Braun, Steffen Sailer, Annabell Schober, 
Jennifer Schreiber, Pia Selmaier mit Daniel Oliver Bachmann
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Ein sehr anrührendes, aber auch wütend machendes Buch.

A very moving and infuriating book.
– Süddeutsche Zeitung –





Stolpersteine  
ins Glück
Judith Williams mit Daniel Oliver Bachmann
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Die bestverdienende Fernsehmoderatorin Deutschlands  
überzeugt mit Humor und Schlagfertigkeit.

Germany‘s top-earning television presenter  
persuades with humor and quick wittedness.

– Bild –

Judith Williams verlor auf tragische Weise ihre Stimme und musste ihre Karriere als 
Opernsängerin aufgeben. Entschlossen baute sie sich ein neues Leben auf und wurde 
innerhalb weniger Jahre zur Queen des Teleshoppings mit über 40 Live-Shows pro 
Woche. Humorvoll und anrührend erzählt sie von ihrer turbulenten Kindheit als Toch-
ter eines amerikanischen Opernsängers, und wie schon damals die Weichen für eine 
beispiellose Karriere gestellt wurden. Mit einem Vorwort des Weltstars José Carreras.

When opera singer Judith Williams loses her voice under tragic circumstances, she 
is determined to rebuild her life. Within a few years, she becomes the queen of 
teleshopping with over 40 live shows per week. With humor and empathy, she talks 
about her turbulent childhood as the daughter of an American opera singer, and how 
the path was laid then for a stellar career. With a foreword by José Carreras.





Energievampire
Susanne F. Gopalan mit Daniel Oliver Bachmann
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Die Strategien von Susanne F. Gopalan zum professionellen Umgang  
mit schwierigen Charakteren sind jederzeit umsetzbar.

Susanne F. Gopalans professional strategies for dealing  
with difficult characters are all-purpose.

– wiwo.de –

Energievampire sind überall in unserem Leben. Sie sind lustlos, desinteressiert, 
aggressiv. Wir nennen sie Nervensägen, Choleriker, Giftzwerge, Jammerlappen, Bes-
serwisser, Machtmenschen, Angsthasen. Sie rauben unsere Energie und sorgen für 
jede Menge Stress. In diesem Buch lernen Sie, erfolgreich mit ihnen fertig zu werden. 
Susanne F. Gopalan gehört zu den erfolgreichsten Management-Trainerinnen in Europa, 
ihre Strategien zum professionellen Umgang mit schwierigen Charakteren sind tau-
sendfach bewährt. Neu in dieser Ausgabe: Susanne F. Gopalans S-O-S Blitzstrategien 
zum schnellen Schutz!

Energy vampires are everywhere in our lives. These personalities range from the dis-
interested to the aggressive. We call them pains in the neck, choleric, poisonous, 
whiners, know-it-alls. They rob energy and induce stress. In this book you will learn 
to successfully cope with these toxic individuals. Susanne F. Gopalan is one of the 
most successful management trainers in Europe, and her professional strategies for 
dealing with difficult characters has proven effective for thousands eager to banish 
the negative in their lives, and move forward in positive and productive ways. New in 
this edition: Susanne F. Gopalan‘s SOS flash strategies for fast protection!





Ich wollte leben  
wie die Götter
Ibraimo Alberto mit Daniel Oliver Bachmann
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Ein Ausländerbeauftragter f lieht vor Neonazis aus einer brandenburgischen Stadt und 
erhält innerdeutsches Asyl – ein einmaliger Vorgang in der Bundesrepublik.

A commissioner of foreign affairs f lees neo-Nazis from a city in Brandenburg 
and is granted intra-German asylum – a unique occurrence in Germany.

– Stern –

Was Ibraimo Alberto erlebt hat, reicht für drei Leben: Im Dschungel von Mosambik 
aufgewachsen als Sklave eines portugiesischen Landbesitzers, erkämpft er sich das 
Recht, zur Schule zu gehen. Er wird, trotz rassistischer Anfeindungen, Boxer in der 
DDR, und kämpft nach der Wende als erster schwarzer Ausländerbeauftragster der 
Bundesrepublik gegen ostdeutsche Neonazis ums Überleben.

Ibraimo Alberto has been through enough for three lives: Born in the jungle of Mozam-
bique as the slave of a Portuguese landowner, he fights for his right to attend school. 
Despite racial prejudice, Ibraimo Alberto becomes a boxer in the GDR. After the fall of 
the Berlin Wall, he becomes Germany´s first black commissioner of foreign affairs and 
must fight against East German neoNazis to survive.





Der Magier 
in uns
Thimon von Berlepsch mit Daniel Oliver Bachmann
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Ein charmantes Plädoyer, aus alltäglichen Routinen auszubrechen  
um sich den Wundern des Leben hinzugeben.

A charming plea to escape from everyday routines  
and to embrace the miracles of life.

– Hamburger Abendblatt –

Seit Thimon von Berlepsch auf dem Schloss seiner Familie ein altes Buch über Magie 
in die Hände fiel, ist er von dieser Kunst fasziniert. Möglich machen, was unmöglich 
scheint – dieser Passion wird er fortan sein Leben widmen. Sie führt ihn zu Meistern 
der Zauberei und der Hypnose in der ganzen Welt. In diesem Buch gewährt einer 
der gefragtesten Magier und Hypnotiseure Deutschlands Einblick in sein Leben und 
seine Kunst. Wer lernt, seine Vorstellungskraft zu verstehen und zu lenken, kann sein 
Schicksal aktiv gestalten und wird zum Magier seines eigenen Lebens.

Thimon of Berlepsch is fascinated by an old book about magic he’s found in his family’s 
castle. It speaks about making the impossible possible, and compels him to devote 
his life to his passion: magic. In his memoirs, Germany’s most successful magician and 
hypnotist grants intimate insight into his life and art.





Ich, Conchita

Für die einen ist sie die „Königin Europas“, für die anderen „Staatsfeind Nummer 1“. 
Mit ihrem Sieg beim Eurovision Song Contest 2014 sorgte Conchita Wurst für einen 
europaweiten Sturm der Begeisterung bei Millionen von Fans. Gleichzeitig formierten 
sich Gegner aus dem konservativen Lager. Auftritte vor dem Europäischen Parlament 
wechseln sich ab mit Morddrohungen. Conchita Wurst polarisiert und fasziniert; eine 
hinreißende Sängerin, die von Stars wie Elton John, Cher, Jean Paul Gaultier und Karl 
Lagerfeld für ihr Talent und ihren Mut bewundert wird. Jetzt spricht Conchita Wurst 
zum ersten Mal über ihre Kindheit, die Liebe ihrer Eltern, den Beistand ihrer Oma, aber 
auch über harsche Ablehnung und Diskriminierung. 

Either she is the “Queen of Europe“ or “Public Enemy Number 1“. With her 2014 Euro 
Vision Song Contest victory, Conchita Wurst made a splash among millions of fans 
while upsetting her conservative opponents. Appearances before European Parlia-
ment alternated with death threats. Conchita, a gorgeous singer – admired by 
celebrities such as Elton John, Cher, Jean Paul Gaultier and Karl Lagerfeld for her talent 
and courage – both polarized and fascinated. In this book, she speaks for the first 
time about her childhood, the love of her parents, the assistance of her grandmother, 
and of her experience with harsh rejection and discrimination.

Conchita Wurst mit Daniel Oliver Bachmann
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Das ehrliche und faszinierende Buch der  
Botschafterin für Toleranz und Menschenrechte.

The honest and fascinating book from  
the ambassador for tolerance and human rights.

– GALA –





– DER SPIEGEL –
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An Land kannst du  
nicht schwimmen

Sandra Völker ist Deutschlands erfolgreichste Schwimmerin. Sie gewann 45 Titel 
bei Deutschen Meisterschaften und 60 Medaillen bei Europa- und Weltmeisterschaften 
sowie Olympischen Spielen. Sie weiß, was „siegen“ bedeutet, und was man dafür tun 
muss. Sie weiß aber auch, was „verlieren“ heißt. Nach ihrer Karriere verlor sie alles, 
beantragte Privatinsolvenz, lebte von Hartz IV und versteigerte ihre Medaillen, um 
über die Runden zu kommen. Doch Sandra Völker gab nie auf. Sie zeigt, dass ein 
Absturz nicht das Ende bedeutet und wie man es anpackt, nach harten Schicksals-
schlägen das Leben neu zu gestalten.

Sandra Völker is Germany’s most successful swimmer. She won 45 titles at German 
championships and 60 medals at European and World Championships and Olympic  
Games. She knows what “victory” means, but she also knows the definition of 
“defeat”. She eventually lost everything, was forced to live on welfare, and had to 
auctioneer her medals to make ends meet. Through it all, Sandra never gave up; she 
worked herself through the blows of fate.

Sandra Völker mit Daniel Oliver Bachmann

Sandra Völker will schuldenfrei sein und gibt dafür her,  
was vielen Sportlern das Heiligste ist: ihre Olympia-Medaillen.

Sandra Völker wants to be out of debt and thus  
parts with the sanctum of an athlete: her Olympic medals.





Heimat-Lust
Natalia Wörner mit Daniel Oliver Bachmann
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Wann wird ein Ort zum Zuhause? Spannende Antworten  
f inden sich in Natalia Wörners Buch. 

When does a place becomes home? Find exciting answers  
in Natalia Wörner ś new book.

– Kölner Stadt Anzeiger –

18 Jahre alt ist Natalia Wörner, als sie ihre schwäbische Heimat verlässt. In Paris, 
Mailand, New York und Berlin macht sie Karriere als Model und Schauspielerin. Sie 
dreht mit international renommierten Regisseuren, erhält zahlreiche Auszeichnungen 
und wird von Ken Follett als attraktivste Frau der Welt bezeichnet. Was kann da 
noch passieren? Richtig: die Auseinandersetzung mit der Heimat. Schließlich muss 
man wissen, woher man kommt, um zu entscheiden, wohin man will. Dazu ist jetzt 
die richtige Zeit: Natalia Wörner nimmt ihre Leser mit auf eine persönliche Reise 
durchs „Ländle“ – das einzige Bundesland, das vom Schöpfer bevorzugt wurde: Als 
er die Dialekte verteilte, beschwerte sich der Schwabe, er hätte keinen abgekriegt. 
Da lachte Gott und meinte: „Ha no. Dabei schwätsch’ doch wie i´!“

At 18 years of age, Natalia Wörner leaves her native Swabia to make a career as a 
model and actress in Paris, Milan, New York and Berlin. She films with internationally 
renowned directors, receives numerous awards, travels with John Lurie around the 
world, gets photographed by Karl Lagerfeld for Playboy, and is considered by Ken 
Follett as the most attractive woman on earth. In her book, Natalia takes her readers 
on a personal journey back to her homeland.





Lange war ich
unsichtbar
Ursula Buchfellner mit Daniel Oliver Bachmann
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Aufgewachsen im Münchner Hasenbergl, erlebt Ursula Buchfellner eine Kindheit voller 
Hunger und häuslicher Gewalt. Im Alter von 16 Jahren wird sie Deutschlands jüngstes 
„Playmate“. Eine einmalige Gelegenheit, den Schatten ihrer Herkunft zu entfliehen.

Raised in Munich ś skid row, Hasenbergl, Ursula Buchfellner experienced a childhood 
of hunger and domestic violence. At the age of 16, she becomes Germany‘s youngest 
“Playmate,” and was given a unique opportunity to escape the shadow of her origin.
in Natalia Wörner ś new book.

– Bayerischer Rundfunk –

Ursula Buchfellner wächst im Münchner Hasenbergl auf, damals ein Abschiebeort 
für die Armen der Stadt. Mit ihren Eltern und neun Geschwistern lebt sie in zwei 
Zimmern. Sie hungert, wird geschlagen und missbraucht. Dann wendet sich das 
Blatt: Im Alter von 16 Jahren wird sie Deutschlands jüngstes Playmate. Amerika 
entdeckt sie, sie wird von den Reichen und Schönen hof iert. Da sind aber auch die, 
die in ihr nur ein Sexobjekt sehen. Als Foto- und Filmangebote immer schlüpfriger 
werden, steigt Ursula Buchfellner im Alter von 22 Jahren aus. Sie wird die Partnerin 
von Deutschlands bekanntestem Playboy, lernt durch ihn eine neue Welt kennen. 
Doch erst ihr Vorhaben, sich mit den Eltern zu versöhnen, sorgt dafür, dass sie aus 
den Schatten tiefer Depression zurück ins Licht f indet. 

Ursula Buchfellner grew up in Munich ś skid row Hasenbergl. She lived, beaten and 
abused, with her parents and nine siblings in two rooms. At 16 she became Germany‘s 
youngest Playmate. America lured her and she discovered the world of the rich and fa-
mous. When f ilm offerings became more and more lurid, she dropped out, and was 
plagued by years of deep depression. Her intention to reconcile with her parents finally 
brought her back into the light.





Die Kunst des  
spielerischen Scheiterns

Freude ist pure Lebensenergie, sie schenkt uns Kraft und Selbstvertrauen. Doch wie 
können wir sie in kritischen Situationen bewahren, wenn die Angst vor Misserfolg uns 
lähmt? Darüber weiß Michael Stuhlmiller mehr als jeder andere, denn er ist Clown und 
Gründer der Clownschule Mainz – heute „Staatlich anerkannte Berufsfachschule – 
Schule für Clowns, Komik und Comedy“ in Hofheim bei Frankfurt. Erstmals stellt er seine 
authentische und tausendfach erprobte „Clown-Methode“ vor, die uns lehrt, selbst 
im Scheitern noch zu gewinnen: indem wir unsere Welt durch Spiel bewegen statt 
durch Druck. Dieses Buch bietet einen umfassenden psychologischen Werkzeugkasten, 
um aus Angst, Schüchternheit oder negativem Denken in die Freude zu finden.

Joy is pure life energy – it delivers strength and confidence. Wouldn’t it be wonderful 
to channel joy even when paralyzed by the fear of failure? You can. Michael Stuhlmiller, 
a clown and founder of the School of Clowns Mainz, has an antidote for overcoming 
negativity and fear. At Stuhlmiller’s stateapproved vocational school – “a school for 
clowns, comedy and stand-up comedy” – in Hofheim (near Frankfurt), participants 
are introduced to his authentic and thousandfold proven “Clown Method,” which teaches 
how one can win even through failure. Learn how to move through the world play-
fully, rather than having pressure push you through. This book provides a comprehen-
sive psychological toolbox to overcome fear, shyness, and negative thinking, and will 
show you how to transform your life and embrace joy every day.

Michael Stuhlmiller mit Daniel Oliver Bachmann

20
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Ratgeber – Guidebook

Ein Clown packt aus, und schenkt uns Freude  
und Lebensenergie aus einer ganz neuen Sichtweise.

A Clown lays out for us, giving us joy  
and life energy from a new perspective.

– WWW.LOVELYBOOKS.DE –





Von der Kirche
missbraucht
Alexander J. Probst mit Daniel Oliver Bachmann
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Memoir – Memoirs

Ein exklusiver Bericht, der zu Herzen geht, und ein Buch, das am Ende mit  
einer überraschend positiven Wendung aufwarten kann.

An exclusive report that goes straight to heart, with a surprisingly positive twist.

– Bayerischer Rundfunk –

Alexander J. Probst erleidet im katholischen Internat der weltberühmten Regensburger 
Domspatzen das schrecklichste Schicksal, das einem Kind zustoßen kann: er wird blutig 
geschlagen, gequält und unzählige Male sexuell missbraucht. Mit in der Verantwortung: 
Domkapellmeister Georg Ratzinger, Bruder von Papst Benedikt XVI., sowie der Bischof 
von Regensburg, Gerhard Ludwig Müller. Lange Jahre unterdrückt Alexander J. Probst 
sein erlittenes Trauma, bis er kurz vor seinem 50. Geburtstag zusammenbricht. Er 
trifft eine bahnbrechende Entscheidung und bringt den Skandal an die Öffentlichkeit. 
Damit zwingt er die Kirchenbosse an einen runden Tisch – ein einmaliger Vorgang in 
der bald 2000-jährigen Geschichte der Kirche! Mit dem „Gesellschaft gegen das Verges-
sen“ und dem „Missbrauchsarchiv“ sorgt Alexander J. Probst für nicht möglich gehaltene 
Gerechtigkeit.

Alexander J. Probst suffers a most horrendous fate at the Catholic boarding school of 
the world-famous Regensburg Cathedral Choir: he is repeatedly beaten, tormented, 
and sexually abused. Responsible for this are Georg Ratzinger, the cathedral choral  
director and brother of Pope Benedict XVI, and the bishop of Regensburg, Gerhard 
Ludwig Müller. For years Alexander J. Probst suppressed his trauma, until he collapsed 
shortly before his 50th birthday. He makes a groundbreaking decision and goes public 
with the scandal. In so doing so, he forces the clerics to an advisory council – a unique 
event in the church‘s 2000year history. As the first victim to come forward, Alexander 
J. Probst reveals in this book the entire scope of his suffering. 





Girly
Manfred Weindl mit Daniel Oliver Bachmann

20
17
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Ein Märchen, das wahr wurde.

A fairy tale comes true.

– Münchner Merkur –

Manfred Weindl ist Polizist mit Leib und Seele, als ihn ein Zwischenfall im Dienst aus 
der Bahn wirft: Er stürzt in eine tiefe Depression und muss seinen Job an den Nagel 
hängen. Auf dem Höhepunkt seiner Krise kauft er eine Stute, Girly – obwohl er nie zuvor 
auf einem Pferd gesessen hat. Durch Girly bekommt er Zugang zu seinen verschütteten 
Gefühlen, kann sich Stück für Stück aus der Depression befreien. Und er entdeckt, dass 
in ihm das Talent schlummert, verhaltensauffällige Pferde zu heilen. Seine Feinfühligkeit, 
so erkennt er, ist keine Schwäche, sondern seine größte Stärke. Und so wird Manfred 
Weindl zu Deutschlands erfolgreichstem und bekanntestem Pferdeflüsterer.

Manfred Weindl put heart and soul into his work as a policeman until an incident de-
rails him; he plunges into a deep depression and has to quit his job. At the height of his 
crisis, he buys a mare, Girly – although he has never been on a horse before. Through 
Girly, he gets in touch with his suppressed emotions, eventually freeing himself of his 
depression, discovers his amazing talent for healing horses, and becoming Germany‘s 
most successful and famous horse whisperer.





Ich mach dann  
mal weiter!
Georg Uecker mit Daniel Oliver Bachmann
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Memoir – Memoirs

Die gelebten Höhen und Tiefen eines Serienstars und bekennenden Homosexuellen, der politisch 
denkt und handelt, verdichten sich zu einer sehr persönlichen, bewegenden Biografie.

The highs and lows of a series star—and self-confessed homosexual—who thinks 
and acts politically are condensed into the personal and moving biography. – Badisches Tagblatt –

Georg Uecker gehört zu den beliebtesten deutschen TV-Serienstars und ist ein Vor-
kämpfer der Schwulenbewegung. Der erste Kuss zweier Männer in einer deutschen 
Fernsehserie machte ihn  schlagartig berühmt. Doch das Urgestein der »Lindenstra-
ße« musste schwere Schicksalsschläge einstecken: Sein Freund stirbt an AIDS, und er 
selbst erhält im Rahmen einer Krebsbehandlung eine HIV-Diagnose. Er verliert alles, doch 
kämpft sich ins Leben zurück und begeistert seine Fans als Spielleiter in der „Schiller-
straße“ und Produzent der Late Night Show „Blond am Freitag“. Für seinen Kampf gegen 
HIV und Aids erhält er 2010 den ReD-Award.

Georg Uecker is one of the most popular German TV series stars and a pioneer of 
the gay movement. The first gay kiss in German television made him famous. But the 
veteran of the television drama series “Lindenstraße,” which first aired in 1985 (new 
episodes have aired weekly since then), suffers heavy blows in real life: his friend dies 
of AIDS, and he’s diagnosed with cancer and HIV. He loses everything, but struggles 
back to life and becomes an inspiration to his fans as director of the game show 
“Schiller Straße,” and producer of the late night show “Blond on Friday”. In 2010 he 
receives the ReD Award for his fight against HIV.





Der Demenz Knigge
Markus Proske mit Daniel Oliver Bachmann
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Ratgeber - Guidebook

Ein sehr hilfreicher Ratgeber mit vielen praktischen Tipps – sehr empfehlenswert!

A highly recommended guide with a lot of helpful tips. 

– Augsburger Allgemeine Zeitung –

Mit der Diagnose „Demenz“ ändert sich der Alltag auch für die Angehörigen des Demen-
zerkrankten schlagartig. Geduld, Respekt, Fürsorge und Zuwendung sind nötig, um mit 
Betroffenen ein würdiges Miteinander zu gestalten. Angehörige und Pflegende leisten 
Tag für Tag großartige und wertvolle Arbeit – gleichzeitig fühlen sie sich oft allein gelas-
sen im alltäglichen Umgang mit Demenzerkrankten. Häufig fragen sie sich: Wie reagie-
re ich richtig? Wie kann ich vorbeugend oder besser handeln, um Entspannung für alle 
Beteiligten zu schaffen? Dieser praktische, alltagsbezogene DemenzRatgeber bietet 
pflegenden Angehörigen oder Pflegern konkrete Hilfe für schwierige Situationen beim 
Miteinander mit Demenzerkrankten.

A diagnosis of dementia and Alzheimer’s disease change everything. Patience, re-
spect, care and attention are needed to create a respectful relationship with all rel-
evant people. But how do family members get through each difficult new situation? 
Markus Proske, Germany´s leading dementia expert, offers concrete help in his brand 
new practical guide.





Schön auf dem  
Teppich bleiben
Dieter Kosslick mit Daniel Oliver Bachmann
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Memoir – Memoirs

Dieser Mann ist ein Herkules.

This man is more than a legend.

– ZEIT –

Dieter Kosslick holte die Berlinale zurück auf die internationale Landkarte und mach-
te aus ihr einen Star- und Publikumsmagneten. In „Schön auf dem Teppich bleiben“  
schaut er zurück: Auf eine Kindheit als Halbwaise im kriegszerstörten Pforzheim, seinen 
kometen haften Auf- und Abstieg im Hamburger Rathaus und seine Touren zu den Film-
stars dieser Welt. Er erzählt von Wasserwerfern und Jesuiten sowie von Nixon und Di-
Caprio. Und gibt Einblicke in das Innenleben einer Branche, die durch Harvey Weinstein 
und die #metoo-Skandale erschüttert ist. Ein atemloses, tiefgründiges und mitreißend 
geschriebenes Buch von einem Leben am Puls der Zeit.

Dieter Kosslick brought the Berlinale Film Festival back on the international map, making 
it a crowd-pulling event packed with stars. Now he looks back on a childhood as half- 
orphan in war-destroyed Pforzheim; his meteoric rise and fall in Hamburg City Hall; and 
his friendships with movie stars all over the world. He discusses encounters with water 
cannons and Jesuits as well as with Richard Nixon and Leonardo DiCaprio. And he gives 
up-front insights into the inner life of an industry shaken by Harvey Weinstein and 
the #metoo scandals. A breathless, profound and rousing biography about a life on the 
cutting edge.





Herr Müller  
zahlt in bar
Ulrich Müller mit Daniel Oliver Bachmann
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Memoir – Memoirs

Das beste Buch zum Thema Aktien! 

The best book on stocks!

– blog.getrich.com –

Ulrich Müller hat es vom Maurerlehrling zum zigfachen Millionär gebracht. Für ihn ist 
Reichtum ein Recht für alle Menschen, um durch finanzielle Freiheit zur persönlichen 
Freiheit zu gelangen. In diesem Buch erzählt er zum ersten Mal über seinen Weg zu 
einem der erfolgreichsten Anlagestrategen Deutschlands.

From apprentice mason to millionaire: For Ulrich Müller is becoming rich a right for all 
people to attain personal freedom through financial freedom. Now he tells for the first 
time about his life as one of the most successful investment strategists in Germany.





Seelenwirt
Res Hubler mit Daniel Oliver Bachmann
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Der preisgekrönte Schweizer Gastronom Res Hubler  
(17 Gault Millau-Punkte, 1 Michelin-Stern) blickt auf sein spannendes Leben zurück.

The award-winning Swiss cook Res Hubler  
(17 Gault Millau points, 1 Michelin star) looks back on his passionate life.

– Life Channel Suisse –

Res Hubler ist nicht nur vielfach ausgezeichneter Kenner der gehobenen Sterne-Gast-
ronomie, sondern auch ein sensibler „Seelenwirt“, dessen Geschichte lange nachhallt: 
Wie aus dem Schweizer Bub, dessen Leben vom dominanten Vater vorgezeichnet schien, 
ein Spitzenkoch ganz anderer Art, ein Weltenbummler und Initiator sozialer Projekte 
wurde, erzählt er feinfühlig und humorvoll in diesem Buch. Dabei lässt er sowohl hin-
ter die spannende Kulisse der Gourmet-Gastronomie als auch hinter seine persönliche 
Fassade blicken, verrät Rezepte aus seiner Küche und zu guter Letzt: sein himmlisches 
Lebens-Rezept.

Res Hubler is not only a multi-award-winning connoisseur of upscale star gastronomy, 
but a sensitive “soul host” whose story resonates for a long time: A Swiss boy, whose 
life seemed to be mapped out by a dominant father, developed into a top chef of a com-
pletely different kind, a globetrotter and initiator of social projects. He gives a glimpse 
behind the exciting backdrop of gourmet gastronomy as well as behind his personal fa-
cade, reveals recipes from his kitchen and, last but not least, his heavenly recipe for life.





Hexenzauber, Göttinnen 
und weiße Magie:

Ursula Karven mit Daniel Oliver Bachmann
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Memoir – Memoirs

Ihr neues Buch: „Hexenzauber, Göttinnen und weiße Magie“ verrät, wie alte Rituale, Bräuche und 
Essenzen für unser heutiges Leben genutzt werden können. Ein Buch, das Menschen Mut macht!

Her new book “Witches, Goddesses and White Magic” reveals how old rituals, 
customs and essences can be used in our daily live.

– RBB Rundfunk Berlin-Brandenburg –

Rituale sind heute wichtiger denn je, denn wir leben in Zeiten großer Unsicherheiten, 
in denen nichts so bleibt, wie es war. Schauspielerin und Yoga-Pionierin Ursula Karven 
lässt sie an zahlreichen Ritualen teilhaben, die ihr selbst immer wieder festen Halt und 
tiefes Vertrauen in ihre innere Kraft schenken. Mit ihrem Leben steht sie beispielhaft für 
den Mut, nach Schicksalsschlägen aufzustehen und weiterzumachen. Lassen Sie sich 
inspirieren von uralten Riten aus Afrika, Asien, Australien sowie Nord- und Südamerika 
und überlieferten Bräuche der deutschen Volksmagie.

Rituals are important, because we live in times of great uncertainty. The life of actress 
Ursula Karven is a shining example of the courage to get up after a stroke of fate and 
carry on. What helps her are ancient rites from Africa, Asia, Australia as well as North 
and South America, and traditional customs of German folk magic.

Wie Sie alte Rituale, Bräuche und Essenzen für 
Ihr heutiges Leben nutzen können





Der Herrgott hat gelacht
Sandesh Manuel mit Daniel Oliver Bachmann
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Memoir – Memoirs

Pater Sandesh Manuel Name übersetzt bedeutet: „Frohe Botschaft“.  
Und die finden wir in seinem Buch.

Father Sandesh Manuel ś name translated means “Good News”.  
And that ś what we find in his book.

– Wiener Zeitung –

Franziskaner, YouTube-Star, Rapper, Inder in Österreich - Pater Sandesh Manuel bricht 
mit vielen Klischees und begeistert Menschen auf unkonventionelle Art für den Glauben. 
Das Risiko, in konservativen Kirchenkreisen anzuecken, geht er dabei gerne ein. Denn für 
Pater Sandesh hat die katholische Kirche nur dann eine Zukunft, wenn sie neue Wege 
findet, auf junge Menschen zuzugehen.

He is a Franciscan, a YouTube star, a rapper, an Indian in Austria - Father Sandesh Manuel 
breaks with many clichés and inspires people to believe in Jesus Christ in an unconven-
tional way. In doing so, he runs the risk of offending conservative circles. But for Father 
Sandesh, the Catholic Church only has a future in finding new ways of approaching young 
people.
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Börsenpoesie
Sandesh Manuel mit Daniel Oliver Bachmann
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Eine Sammlung eindruckender und emotionaler  
Geschichten aus der Welt der Wirtschaft.

A collection of impressive and emotional  
stories from the world of business.

– Jonas Cord –

Wie funktionieren Wirtschaft, Börse und Finanzen? In 1.969 überraschenden Short Sto-
ries und Essays wirft Daniel Oliver Bachmann einen neuen Blick auf die faszinierende 
Welt von Old und New Economy.

How do the economy, stock market and finance work? In 1.969 short stories and essays, 
Daniel Oliver Bachmann takes a fascinating look at the world of the old and new economy.





Mein Leben als Eremit
Bruder Otto Stahl mit Daniel Oliver Bachmann

20
22

Memoir – Memoirs

Der Franziskanermönch und Eremit lebt das, was sich viele Großstädter erträumen:  
Ein Leben allein in der Natur.

The Franciscan monk and hermit lives what many city dwellers dream of: 
a life alone in nature.

– Südwestrundfunk –

Er war Fotomodell, Punk, Zen-Mönch in Japan und lebt heute als Eremit in einer einsa-
men Klause im Schwarzwald. Trotzdem ist Bruder Otto alles andere als weltabgewandt, 
denn immer wieder klopfen Pilger und Ratsuchende an die Tür seiner Eremitage. Der le-
benskluge Einsiedler kennt für alle Situationen einen Rat, egal, wie schwierig die Lage ist. 
Sein Buch ist ein inspirierender Wegbegleiter, der Vertrauen ins Leben schenkt. Mit vielen 
Übungen und Meditationen, um die eigenen Kraftquellen zu erschließen.

He was a model, punk, Zen monk in Japan and lives now in a lonely hermitage in the 
Black Forest. Nevertheless, Brother Otto is anything but withdrawn from the world, 
while pilgrims and those seeking advice keep knocking on his door. The life-wise hermit 
has advice for everyone, no matter how difficult the situation looks like. His book is an 
companion that inspires confidence in our life.





Erwacht
Kerstin Scherer mit Daniel Oliver Bachmann
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Es gibt mehr Dinge zwischen Himmel und Erde, als Eure Schulweisheit  
sich träumen lässt.

There are more things in heaven and earth than your school wisdom  
could ever dream of.

– Franz Josef Gießibl, Quanten-Physiker, Universität Regensburg;  
IBM Research Laboratory Almaden, Kalifornien, USA  –

Kerstin Scherer befreit Menschen von uralten Familienzwisten, negativen Glaubenssät-
zen, zwanghaftem Verhalten oder ruinösem Lebensstil. Sie macht, was Schamanen in 
Asien, Südamerika und Afrika tun, hier in der westlichen Welt. Dabei verbindet sie ihr 
schamanisches Wissen mit den Fertigkeiten der erfolgreichen Geschäftsfrau.

Kerstin Scherer helps people in family quarrels, with negative beliefs, compulsive behav-
iors or ruinous lifestyles. She does in our western world what shamans do in Asia, South 
America and Africa. In the process she combines her shamanic knowledge with her skills 
of a successful business woman.



Dokumentarfilme 
Documentary Films

Amok in Winnenden – das Leben danach.
Dramaturgie. 3SAT

2014

Heilkraft aus der Wüste.
Buch und Regie. 3SAT

2004

Mehr Licht!
Buch und Regie. ARTE

2004

Die Wüsten-Apotheke.
Buch und Regie. ARTE

2004

Auf der Walz.
Buch und Regie. ZDF

2003

From Coast to Coast.
Dokumentarfilm über die Erstdurchquerung der USA  
mit einem BrennstoffzellenFahrzeug. DaimlerChrysler

2003
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Auszeichnungen 
Awards

Literaturpreis Akademie  
Ländlicher Raum

2010

Writer in Residence Fundacion Valparaíso
Mojacar, Spanien

2009
Writer in Residence Bundanon-Foundation  
North Nowra, Australien

2008

Writer in Residence Hawthornden International Retreat for Writers
Hawthornden Castle, Midlothian, Schottland

2007

Writer in Residence, Migros-Foundation 
Romainmôtier, Schweiz

2007
Writer in Residence Ucross-Foundation 
Clearmont, Wyoming, USA

2007
Münchner Kurzgeschichten  
Wettbewerb

2006
Writer in Residence I-Park-Foundation 
East Haddam, USA

2006

Writer in Residence Ledig-Rowohlt Foundation 
Château de Lavigny, Schweiz

2005
Writer in Residence I-Park-Foundation 
East Haddam, USA

2004
Writer in Residence Fondazione 
Bogliasco, Genua, Italien 2004

2004

Literaturpreis Biennale di Giovani Artisti dell´Europa  
Turin

2000

Stipendium Verband 
Deutscher Schriftsteller

2017



Alles ist machbar
Anything is possible

Daniel Oliver Bachmann, geboren 1965 in Schramberg, ist Weltenbummler und Autor 
zahlreicher Romane, Erzählungen, Memoirs, Drehbücher und Hörspiele. Ist er nicht 
quer durch Afrika, Asien, Amerika oder Europa unterwegs, dreht der Absolvent 
der Filmakademie Baden-Württemberg Filme, z.B. für das ZDF und ARTE, oder ver-
schanzt sich in seiner einsamen Hütte im Schwarzwald, um zu schreiben. Daniel 
Oliver Bachmann erhielt für sein Schaffen zahlreiche Auszeichnungen, darunter 
den Münchner-Kurzgeschichten-Literaturpreis, den Georg-Sand-Literaturpreis, den 
Literaturpreis der Akademie Ländlicher Raum sowie Stipendien als Writer in Resi-
dence in Australien, den USA und Europa.

Daniel Oliver Bachmann, born in 1965 in Schramberg, is a globetrotter and the 
author of numerous novels, short stories, memoirs, screenplays and radio plays. 
When he is not travelling through Africa, Asia, America or Europe, the graduate 
of the Film Academy Baden-Württemberg makes f ilms, i.e. for ZDF and ARTE, or 
retreats to his lonely cabin in the Black Forest to write. Daniel Oliver Bachmann has 
received numerous awards, including the Munich-Short Stories Literary Award, the 
George Sand Literature Prize, and the Literature Prize of the Academy for Rural Are-
as, as well as scholarships as a writer in residence in Australia, the U.S. and Europe. 









A story to tell  
for a story to live.   






